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บทคัดย่อ

	 มหากปัปนิวณัณนา เปน็วรรณกรรมบาลปีระเภทปกรณพ์เิศษฝา่ยพระสตูร หรอืทีรู่จ้กักนัวา่ 

“พระสตูรนอกนบิาต” มเีนือ้หาเกีย่วกบัการพรรณนาพระคณุของพระพทุธองคด์า้นความเปน็ผูท้รง

พระปรีชาในการฝกึบุรุษ โดยยกเร่ืองของพระเจา้มหากปัปินะ กษตัรยิเ์มอืงสริมิดทีีพ่ระพทุธองคต์อ้ง

ทรงจำ�แลงพระวรกายเป็นพระเจ้าจักรพรรดิเพื่อทรมานให้หมดทิฏฐิมานะเป็นอุทาหรณ์ ได้รับการ

กล่าวถึงว่ามีเนื้อหาคล้ายมหาชมพูบดีสูตร ปัจจุบันพบต้นฉบับใบลานในประเทศไทย 18 ฉบับ ใน

บทความนี้ ผู้เขียนเลือกใช้ฉบับรักทึบ วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์ ราชวรมหาวิหาร1 เป็นฉบับหลัก

ในการศึกษา เพื่อการเปรียบเทียบเนื้อหาและกำ�หนดอายุของตัววรรณกรรม

	 ผลการศึกษาพบว่า ต้นฉบับใบลานฉบับนี้ มีรูปอักษร ทั้งพยัญชนะ และสระ ของตัวอักษร

ขอมบรรจงและตัวเกษียณที่สามารถกำ�หนดอายุได้ราวครึ่งหลังของพุทธศตวรรษที่ 22 ไปจนถึง

พุทธศตวรรษที่ 23 ซ่ึงเป็นต้นฉบับใบลานของมหากัปปินวัณณนาท่ีมีอายุเก่าท่ีสุดในขณะน้ี โดย

รูปพยัญชนะ รูปสระที่มีการสะกดแตกต่างไปจากภาษาบาลีแบบแผนในปัจจุบัน นอกจากนี้ภายใน

เนื้อหายังมีการใช้สมาสที่ยาวถึง 12 คำ� การประกอบคำ�กิริยาขึ้นใหม่โดยเลียนแบบเสียงหรือคำ�

ศัพทจ์ากภาษาไทย รปูประโยคทีแ่ตกตา่งภาษาบาลแีบบแผน การใชฉ้นัทลกัษณท์ีห่ลากหลาย และ

ศพัทส์ำ�นวนทีค่ลา้ยคลงึกับจามเทววีงศ ์เมือ่เปรยีบเทยีบเนือ้หาของวรรณกรรมบาลเีรือ่งนี ้กบัมหา

กัปปินวัตถุ ในธัมมปทัฏฐกถา กัปผิณาวทาน ในอวทาน-ศตกะ เรื่องมหากัปปินะ ในทมมูกนิทาน 

และมหาชมพูบดีสูตร พบว่าวรรณกรรมบาลีเร่ืองนี้ได้รับอิทธิพลจากอวทาน-ศตกะ อาจแต่งขึ้นใน

อาณาจักรล้านนาราวพุทธศตวรรษที่ 20-21 ซึ่งเป็นยุคทองของวรรณกรรมบาลี ก่อนส่งอิทธิพลให้

มหาชมพูบดีสูตรในภายหลัง

คำ�สำ�คัญ:  มหากัปปินวัณณนา ต้นฉบับใบลาน คัมภีร์ใบลาน มหาชมพูบดีสูตร การกำ�หนดอายุ

1 จากนี้้�จะเรีียกโดยย่่อว่่า วััดมหาธาตุุยุุวราชรัังสฤษฎิ์์�
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Abstract

	 Mahākappinavaṇṇanā is a Pali literary work classified as a pakaraṇa- 
visesa within the Sutta tradition, and may be described as an apocryphal sutta. The 
text praises the Buddha’s virtues, especially his wisdom and skill in training persons, 
using as u ruler of Sirimatī. In this narrative, the Buddha is said to assume the form 
of a universal sovereign in order to subdue the king’s pride and wrong perspective. 
The work has been recognized in modern studies for its thematic similarity to 
the Mahājambūpatisutta. At present, eighteen palm-leaf manuscripts of this text 
have been identified in Thailand. This article employs as its principal source the  
“rak-thuep” series from Wat Mahathat Yuwaratrangsarit, Bangkok, in order to 
compare its contents with other related texts and to establish the approximate 
chronological date of the work.

	 The study of the “rak-thuep” series from Wat Mahathat Yuwaratrang-
sarit showed that its Khom script, both in the calligraphic Khom Banchong 
and Kasian styles, exhibits consonantal and vocalic letter-forms datable to the 
early 17th century through the mid-18th century. This makes it the oldest 
known palm-leaf manuscript of Mahākappinavaṇṇanā currently available. The  
manuscript also preserves consonant and vowel forms reflecting orthographic 
spellings that diverge from modern standard Pali practice. Within the text itself, 
there appear up to twelve words in compound formation or samāsa, newly 
coined verbal constructions modeled on Thai, non-standard Pali syntactic  
patterns, a wide range of metrical forms, and diction resembling that found in 
the Cāmadevivaṃsa. A comparison of this Pali work with the Mahākappinavatthu 
in the Dhammapadaṭṭhakathā, the Kapphiṇāvadāna in the Avadānaśataka, the 
account of Mahākappina in, and the Mahājambūpatisutta indicates that this text 
was influenced by the Avadānaśataka. Therefore, it was likely composed in the 
Lanna kingdom around the 16th–17th centuries, a period regarded as a golden age 
of Pali literature in Lanna, and later exerted influence on the Mahājambūpatisutta.

Keywords: Mahākappinavaṇṇanā, Palm-leaf Manuscript, Palm-leaf Scripture,  
	          Mahājambūpatisutta, Dating
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1. บทนำ�
	 มหากัปปินวัณณนา เป็นวรรณกรรมบาลีประเภทปกรณ์พิเศษส่วนพระสูตร2 เน้ือเร่ือง

ไม่มีปรากฏในพระไตรปิฎก และอรรถกถา เช่นเดียวกันกับวรรณกรรมบาลีเร่ือง มหาชมพูบดีสูตร  

มาเลยยเถรวัตถุ ปัญญาสชาดก เป็นต้น วรรณกรรมบาลีเรื่องมหากัปปินวัณณนานี้ไม่ปรากฏข้อมูล

ว่าประพันธ์ขึ้นในสมัยใด และใครเป็นผู้ประพันธ์ เนื้อหาภายในวรรณกรรม ว่าด้วยการสรรเสริญ

พระพุทธคุณของพระพุทธองค์ในด้านการใช้อุบายฝึกบุรุษให้เหมาะแก่อัธยาศัยของผู้นั้น ๆ โดยยก

เรื่องของพระเจ้ามหากัปปินะเป็นอุทาหรณ์ 

	 เนื้อหาโดยย่อของวรรณกรรมบาลีเรื่องนี้มีดังนี้ พระเจ้ามหากัปปินะ เป็นพระราชาในเมือง

สริมิด ีแคว้นคนัธารรัฐ วันหนึง่เสดจ็ไปยังพระราชอทุยานพบขบวนพอ่คา้ชาวสาวตัถี พวกพอ่ค้าจึง

ถวายราชบรรณการ พระเจ้ามหากัปปนิะทรงสอบถามเรือ่งราวตา่ง ๆ  ทรงไมรู่จ้กัเมอืงสาวตัถี และ

พระเจา้ปเสนทโิกศล จึงพิโรธด้วยเหตุทีพ่ระเจา้ปเสนทิโกศลยงัไมเ่คยมาเขา้เฝ้าถวายบรรณาการ จึง

ทรงส่งราชทูตไปตามพระเจ้าปเสนทิโกศลให้เข้าเฝ้า พระเจ้าปเสนทิโกศลทรงหวาดกลัวจึงเสด็จไป

เฝ้าพระพุทธองค์ ณ วัดพระเชตวัน พระพุทธองค์ทรงส่งพระมหากัสสปะและสุมนสามเณรไปเป็น

ราชทูต พระเจ้ามหากัปปินะกับราชทูต พระมหากัสสปะจึงให้สามเณรแสดงฤทธิ์โดยการยกมือไหว้

เสาศลิากลางเมอืง เสาศลิากแ็หลกละเอยีดเป็นจณุ พระเจา้มหากปัปินะทรงยอมแพ ้จงึยกทพัเสดจ็

ไปยังเมืองของพระเจ้าราชาธิราชตามคำ�ราชทูต ขณะเดียวกันพระพุทธองค์ทรงเนรมิตพระเชตวัน

เป็นนครใหญ่มีกำ�แพง 7 ชั้น ให้พระสาวกเนรมิตเพศเป็นทหารยืนเฝ้าตามประตูและกำ�แพงต่างๆ 

พระพทุธองคท์รงเนรมติพระองคเ์องเปน็พระเจา้ราชาธริาช เมือ่พระเจา้มหากัปปนิะเสด็จมาถึง ทรง

ตกตะลึงในความใหญ่โตของพระนคร เมื่อได้เข้าเฝ้าพระเจ้าราชาธิราชก็ท้าประลองฤทธิ์ พระพุทธ

องคจ์งึรบัสัง่ให้พระเจา้มหากปัปนิะยกธรรมธนแูตก่ย็กไมข่ึน้ พระพทุธองคจ์งึใชอ้งคลุเีดยีวยกธรรม

ธนู แล้วทรงแผลงศร 3 ดอก ไปยังนาคพิภพ เทวโลก และพรหมโลก พญานาค พญาครุฑ และท้าว

มหาพรหมก็เทินลูกศรบนศีรษะลงมาถวายบรรณาการแด่พระเจ้าราชาธิราช พระเจ้ามหากัปปินะ

ทอดพระเนตรเห็นดงัน้ันจงึหมดทิฏฐมิานะ ทรงไดฟ้งัธรรม และไดบ้รรลุพระอรหตัและบรรพชาดว้ย

เอหิภิกขุอุปสัมปทา

2 สวาท เหล่่าอุุด, ช่ื่�อเรื่่�องและช่ื่�อแบบฉบัับหนัังสืือตััวเขีียนทางพระพุุทธศาสนา (กรุุงเทพมหานคร: สำำ�นััก
หอสมุุดแห่่งชาติิ กรมศิิลปากร, 2549), 31.
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	 วรรณกรรมบาลีเรื่องนี้ไม่เป็นที่รู้จักในวงกว้างมากนัก แต่มีชื่อปรากฏในเอกสารหลายฉบับ 

คอื เอกสารตวัเขยีนคมัภร์ีใบลานเรือ่ง จ่าคมัภรีพ์ระเตปฏิกธัมม์ ของวดัจันทาราม จ.นครศรธีรรมราช 

สร้างปี พ.ศ. 2379 ในหมวดนิทานพระ ว่า มหากปิลลราช ซึ่งในวัดจันทารามปรากฏวรรณกรรม

บาลเีร่ืองนีอ้ยู ่1 ผกู นอกจากนีย้งัปรากฏในบาญชเีรือ่งหนงัสอืในหอพระสมดุวชริญาณ พ.ศ. 2459 

ในหมวดตำ�นานในชื่อ มหากัปปินเถรวัตถุ3 และในหมวดพระสูตรในชื่อ มหากัปปินธชชาดก4 และ

ปรากฏในบาญชีคัมภีร์ภาษาบาลี แล สันสกฤต อันมีฉบับในหอพระสมุดวชิรญาณสำ�หรับพระนคร 

พ.ศ. 2464 ในหมวดพระสูตรในชื่อ มหากัปปินธชสูตร และมีเน้ือหาคล้ายมหามหาชมพูบดีสูตร5 

เมื่อศึกษาในเบื้องต้นพบว่า มหากัปปินวัณณนาถูกแบ่งออกเป็น 2 ช่ือ คือ มหากัปปินวัณณนา มี

เนือ้หาราว 60 หนา้ลาน ภายในเนือ้เรือ่งประกอบดว้ยคาถา 48 คาถา และ มหากปัปนิราชชาดก มี

เนื้อหาราว 30 หน้าลาน มีเนื้อหาที่สั้น ตัดทอนเนื้อหาที่พรรณนายืดเยื้อและคาถาออก เหลือเพียง

ปณามคาถา พระคาถาซึ่งเป็นบทเทศนาของพระพุทธองค์ และนิคมคาถา 

2. ต้นฉบับใบลานที่พบ
	 จากการสำ�รวจเอกสารตัวเขียนของวรรณกรรมบาลีเรื่องนี้ พบว่า ในหอพระมณเทียรธรรม 

วัดพระศรีรัตนศาสดาราม มี 2 ฉบับ ดังปรากฏในบัตรรายการ ณ กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก 

สำ�นักหอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพ ได้แก่ ใบลานฉบับครูเดิม  เลขที่ 759/1 ตู้ที่ 8 ใบปกระบุ “มหา

กปฺปิน” และตัวเกษียณว่า “นายรอด จำ�ลองถวายวัดราชบุรณะ” และ ใบลานฉบับทองใหญ่ ร.1  

เลขที่806/1

	 ผู้วิจัยพบมหากัปปินวัณณนาท่ีเก็บรักษา ณ กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก สำ�นัก

หอสมุดแห่งชาติ ทั้ง 2 ช่ือ คือ มหากัปปิณวัณณนา 11 ฉบับ และมหากัปปินราชชาดก 4 ฉบับ 

แบ่งเป็นมหากปัปนิวณัณนา 11 ฉบบั ประกอบดว้ย ใบลานฉบบัรดน้ำ�แดง รชักาลท่ี 2 เลขที ่2251/

ค/1, ใบลานฉบับรดน้ำ�ดำ�เอก เลขที่ 6867/ฆ/1, ใบลานฉบับรดน้ำ�ดำ�โท เลขที่ 6655/ข/1 ทั้ง 2 

สร้างในสมัยรัชกาลท่ี 3, ใบลานฉบับทองน้อย เลขที่ 10927/ข/1 รัชกาลที่ 4 ทรงสร้างซ่อม และ

ฉบับอื่น ๆ อีก 7 ฉบับ

3 กรรมการหอพระสมุุดฯ, บาญชีีเรื่่�องหนัังสืือในหอพระสมุุดวชิิรญาณ ภาคที่่� 1 แพนกบาฬีี พ.ศ. 2459 (พระนคร: 
โรงพิิมพ์์ไทย, 2459), 23.

4 เรื่่�องเดีียวกััน, 20.
5 กรรมการหอพระสมุุดฯ, บาญชีีคััมภีีร์์ภาษาบาลีี แล ภาษาสัันสกฤต: อัันมีีฉบัับในหอพระสมุุดวชิิรญาณสำำ�หรัับ

พระนคร เมื่่�อปีีวอก พ.ศ. 2463 (พระนคร: โรงพิิมพ์์โสภณพิิพรรฒธนากร, 2464), 31.
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	 พบมหากัปปินราชชาดก 4 ฉบับ คือ ใบลานฉบับทองน้อย เลขที่ 6781/ค/1 ที่พระบาท

สมเด็จพระจอมเกล้าเจา้อยูห่วั โปรดฯ ใหส้รา้งซ่อม หนา้ปกระบุชือ่ “พรฺมหากปฺปินธชชาตก” และ

ฉบับอื่น ๆ อีก 3 ฉบับ

	 นอกจากนีย้งัพบต้นฉบับใบลานทีเ่กบ็รกัษา ณ หอไตร วดับวรนิเวศวหิาร 2 ฉบบั คอื ใบลาน

ฉบับทองทึบ เลขที่ 2159/1 จำ�นวน 1 ผูก และ ใบลานฉบับล่องชาด เลขที่ 1705/1 จำ�นวน 1 ผูก 

พบต้นฉบับใบลานที่เก็บรักษา ณ มณฑปพระไตรปิฎก วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม 1 ฉบับ คือ 

ตน้ฉบบัใบลาน ฉบบัเทพชมุนมุ  เลขที ่MWP-L4.141.01 จำ�นวน 1 ผกู อกัษรขอม ภาษาบาล ีเส้น

จาร หน้าละ 5 บรรทัด พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวโปรดฯ ให้สร้างขึ้น หน้าปกระบุช่ือ 

“พฺรมหากปิณฺณเถโร”

	 พบต้นฉบับใบลานที่เก็บรักษา ณ พระวิหารหลวง วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎ์ิ 2 ฉบับ คือ

ใบลานฉบับรักทึบ เลขที่ 9760 จำ�นวน 1 ผูก อักษรขอม ภาษาบาลี เส้นจาร หน้าละ 5 บรรทัด ไม่

ปรากฏช่ือและปีที่สร้าง หน้าปกระบุชื่อ “มหากปฺปิน” และรวมอยู่ในต้นฉบับใบลานเรื่อง นิทาน

กถาปกาสินี จำ�นวน 15 ผูก มหากัปปินวัณณนา อยู่ในผูกที่ 1 หน้าปกมีตัวเกษียณระบุว่า “พฺรม

หากปฺปินฺน” ซึ่งเป็นฉบับเดียวที่พบว่าถูกรวมอยู่กับเรื่องอื่น ๆ 

	 นอกจากนี้ยังพบต้นฉบับใบลานเรื่องมหากัปปินราชชาดกที่เก็บรักษา ณ วัดจันทาราม 

จ.นครศรีธรรมราช 1 ฉบับ คือ ใบลานฉบับทองทึบ จำ�นวน 1 ผูก อักษรขอม ภาษาบาลี เส้นจาร 

หน้าละ 5 บรรทัด ไม่ปรากฏชื่อและปีที่สร้าง หน้าปกระบุชื่อ “มหากปฺปินราชชาตกํ”

	 โดยการศึกษาในครั้งนี้ ผู้เขียนเลือกใช้มหากัปปินวัณณนา ฉบับรักทึบ วัดมหาธาตุ 

ยวุราชรงัสฤษฎิ ์เปน็ฉบบัหลกัในการศกึษาโดยมุง่ศกึษาถงึเนือ้หา รูปอกัษร อักขรวธิ ีและสารรตัถะ 

ในวรรณกรรมเพื่อประโยชน์ต่อการกำ�หนดอายุต้นฉบับใบลานใบลานฉบับรักทึบ วัดมหาธาต ุ

ยวุราชรงัสฤษฎิฉ์บับน้ี และของตัววรรณกรรม เพือ่ให้วรรณกรรมบาลีเร่ืองนีไ้ดเ้ปน็ทีรู้่จกัในวงกวา้ง

ต่อไป
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ภาพที่ 1 ปกหน้าของมหากัปปินวัณณนาฉบับต่าง ๆ  

ได้แก่ ฉบับรดน้ำ�แดง ร.2 ฉบับรดน้ำ�ดำ� และฉบับเทพชุมนุม

3. ข้อตกลงเบื้องต้น
	 ข้อความจากวรรณกรรมบาลีเรื่อง มหากัปปินวัณณนา ผู้เขียนปริวรรตจากภาษาบาลีอักษร

ขอมเป็นอักษรไทย เพื่อง่ายต่อการศึกษาโดยใช้เนื้อหาวรรณกรรมจากตัวเขียนใบลาน ฉบับรักทึบ 

เลขที ่9760 จำ�นวน 1 ผูก อกัษรขอม ภาษาบาล ีวดัมหาธาตยุวุราชรงัสฤษฎิ ์ในการอา้งองิขอ้ความ

มีการใช้ตัวย่อดังนี้ เช่น มธ. ก/1/2

	 1) มธ. หมายถึง ใบลาน ฉบับรักทึบ เลขที่ 9760 วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์

	 2) ก หมายถึงหน้าอังกา ก 

	 3) 1 หมายถึงหน้าต้น สำ�หรับหน้าปลายของอังกาใช้เลข 2 

	 4) 2 หมายถึง บรรทัด

4. การศึกษาต้นฉบับใบลานฉบับรักทึบ วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์
	 ตน้ฉบับใบลานเรือ่ง มหากัปปินวณัณนา ฉบบัรกัทบึ เลขที ่9760 วดัมหาธาตยุวุราชรงัสฤษฎิ์

นี้ มีขนาดกว้าง 5 ซม. ยาว 55 ซม. สภาพสมบูรณ์ ไม่ปรากฏชื่อผู้สร้างและปีที่สร้าง มีความยาวทั้ง

สิ้น 51 หน้าลาน 25 อังกา ได้แก่ ก กา กิ กี กุ กู เก ไก โก เกา กํ กะ ข ขา ขิ ขี ขุ ขู เข ไข โข เขา 

ขํ ขะ ค และอีก 1 หน้าลานที่ไม่ปรากฏอังกากำ�กับ จารตัวอักษร ลานละ 5 บรรทัด หน้าปกระบุว่า 

“มหากปฺปินนิตฺถา”6 และใบรองปกระบุว่า “มหากปฺปิน ผูก ๑”

6 คงหมายถึึง นิิตฺฺถิิตา หรืือ นิิฏฺฺฐิิตา แปลว่่าจบแล้้ว
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ภาพที่ 2 ใบรองปกและปกหน้า

ภาพที่ 3 มหากัปปินวัณณนา หน้าอังกา ขี/1-2

4.1 รูปอักษรในต้นฉบับ

เน่ืองจากต้นฉบับใบลานฉบับนี้ไม่ได้ระบุชื่อผู้สร้างและปีที่สร้างเอาไว้ ดังนั้นรูปอักษร

ในต้นฉบับจึงมีความสำ�คัญในการใช้กำ�หนดอายุจากการพิจารณารูปแบบตัวอักษรและอักขรวิธีที่

ปรากฏ รูปแบบตัวอักษรขอมที่ปรากฏในต้นฉบับใบลานนี้มีลักษณะที่เริ่มเปลี่ยนจากเส้นที่โค้งมน

เป็นเหลี่ยม หัวตัวอักษรมีขนาดเล็ก แต่เมื่อพิจารณาโดยภาพรวมแล้วยังมีลักษณะที่กลมอยู่มาก 

อันเป็นเอกลักษณ์ของอักษรขอมอยุธยาราวพุทธศตวรรษที่ 237 ดังปรากฏตัวอักษร สระ และ

สัญลักษณ์ต่าง ๆ ในตารางดังต่อไปนี้

7 ก่่องแก้้ว วีีระประจัักษ์์, สารนิิเทศจากคััมภีร์์ใบลานสมััยอยุุธยา (กรุุงเทพมหานคร: สำำ�นัักหอสมุุดแห่่งชาติิ กรม 
ศิิลปากร, 2545), 130.
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ตารางที่ 1 รูปอักษรในต้นฉบับใบลานฉบับรักทึบ วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์

วรรค ตัวอักษร

วรรค ก ก ข ค ฆ ง

ตัวเต็ม

ตัวเชิง -

วรรค จ จ ฉ ช ฌ ญ

ตัวเต็ม

ตัวเชิง

วรรค ฏ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ

ตัวเต็ม - -

ตัวเชิง -

 
ตารางที่ 1 (ต่อ)รูปอักษรในต้นฉบับใบลานฉบับรักทึบ วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ ์

วรรค ต ต ถ ท ธ น

ตัวเต็ม

ตัวเชิง

วรรค ป ป ผ พ ภ ม

ตัวเต็ม

ตัวเชิง

อวรรค ย ร ล ว ส

ตัวเต็ม

ตัวเชิง

อวรรค ห ฬ -ํ

ตัวเต็ม -

ตัวเชิง -
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ตามปกติของตัวอักษรขอมสมัยอยุธยา จ ป ธ และ ห มีความใกล้เคียงกัน โดยอักษร 

จ ยกเส้นหลังขึ้นมาเกือบชิดกับศกทำ�ให้ดูคล้าย ธ ส่วนรูปอักษรของ ต มีที่ใช้ในรูปของ ต เอง คือ

ขมวดหัวเข้าอย่างชัดเจนและใช้ในรูปของ ค ส่วนตัวเชิงของ ค และ ต ใช้ร่วมกัน บางพยัญชนะใช้

ตัวเชิงร่วมกันคือ ฆ และ ฌ, จ และ พ, ฑ และ ท บางพยัญชนะปรากฏรูปแปรของอักษรตัวเชิง

มากกว่า 1 แบบ มีทั้งมีหลักเกณฑ์การใช้ที่ชัดเจนและใช้ปะปนกัน ดังนี้ 

ตัวเชิงของ ช เม่ือซ้อนตัวเองจะปรากฏในรูป          เว้นแต่กรณีที่อักษรตัวเต็มของ ช 

ต่อกับสระอา จะใช้ในรูปของ        นอกนั้นใช้ในรูปของ                ทั้งสิ้น ส่วนตัวเชิง ญ ปรากฏ 

2 รูปแบบ คือ            และ          ปะปนกันดังปรากฏตามตารางดังต่อไปนี้

ตารางที่ 2 แสดงรูปแปรของอักษรตัวเชิงที่ปรากฏในมหากัปปินวัณณนา  
ฉบับวัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์  

ตัวอักษร ประเภท ตัวอย่าง คำ�อ่าน ที่มา

ช

ตัวเต็ม ราชสฺส มธ. ขี/1/1

ตัวเชิง รชฺชํ มธ. กา/2/2

ตัวเชิง ธชฺชา มธ. ขา/1/1

ตัวเชิง อญฺชลึ มธ. ขิ/2/4

ตัวอักษร ประเภท ตัวอย่าง คำ�อ่าน ที่มา

ญ

ตัวเต็ม ญาณ มธ. กํ/2/1

ตัวเชิง รญฺโญ มธ. กํ/2/3

ตัวเชิง รญฺโญ มธ.เขา/2/2

จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่าเชิง ญ นั้น แม้จะเป็นคำ�เดียวกันก็ปรากฏรูปของตัวเชิงทั้ง 

2 แบบ 
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4.2 สระและสัญลักษณ์ในต้นฉบับ 

		  ตารางที่ 3 แสดงสระและสัญลักษณ์ต่าง ๆ ที่ปรากฏในมหากัปปินวัณณนา

สระ อ อา อิ อี อุ อุ เอ โอ

สระ

ลอย

- -

สระจม -

สระ ไอ โอ อะ สัญลักษณ์ ฯ ๚

ส ร ะ

ลอย

สำ�หรับสระนั้น สระอี และ สระอู ที่เป็นสระลอยไม่ปรากฏใช้แม้จะปรากฏคำ�ที่ปริวรรต

เป็นคำ�อ่านว่า อี และ อู ก็ตาม เพราะเหตุท่ีในวรรณกรรมบาลีเร่ืองน้ีหดเสียง สระอี และ สระอู 

เป็น อ ิและ อุ นอกจากนีส้ระอทีีเ่ปน็สระจมก็ไมม่ปีรากฏใชใ้นตัววรรณกรรมเลย เวน้แต่ทีห่นา้องักา 

เพราะการหดเสยีงสระดงักลา่วแลว้ สระไอ และสระโอ ทีเ่ปน็สระจมปรากฏใชเ้ฉพาะทีอ่งักาเทา่นัน้ 

การต่อศกของตัวอักษรกับสระต่าง ๆ เช่น อา และ อิ ปรากฏตามปกติที่ใช้ทั่วไปในเอกสารตัวเขียน

ชนิดคัมภีร์ใบลานอื่น ๆ 

อักขรวิธีพิเศษที่ปรากฏในฉบับน้ีคือการเขียน -า แบบยกเส้นหลังข้ึนเมื่อจารไปจนสุด

บรรทัดหรือชนกับรูร้อยสายสนอง 6 ที่ แลพบอักษร ญ ที่ยกเส้นหลังขึ้นเมื่อจารจนสุดบรรทัด 1 ที่ 

ซึ่งทั้ง 2 นี้มีลักษณะคือยกเส้นหลังขึ้นแล้วม้วนเป็นขนดเข้าด้านบนดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 4 แสดงสระอาและอักษร ญ  
แบบยกเส้นหลังที่พบในต้นฉบับใบลานเรื่อง มหากัปปินวัณณนา 

ข้อความ คำ�อ่าน ที่มา

เฉโก มธ. กิ/1/3

ปริวุตฺโต มธ. กี/2/1

ธูโต มธ. กุ/1/3

ธมฺมญฺจ มธ. กุ/2/2

สํโฆ มธ. กุ/2/3

อโห มธ. เก/2/3

ทูโต มธ. กํ/1/1
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การเขียน -า แบบยกหางขึ้นเมื่อจารไปจนสุดบรรทัดหรือชนกับรูร้อยสายสนองเป็น

ลักษณะร่วมของตัวอักษรขอมอยุธยาที่พบในเอกสารตัวเขียนเร่ือง อื่นๆในสมัยอยุธยา เช่น การก 

ระบุปีจุลศักราช 943 ตรงกับปี พ.ศ. 2124 ของวัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์ วิสุทธิมรรค ของวัด

บวรนิเวศวิหารระบุปี พ.ศ. 2180, เอกาทสกนิบาต ระบุปี พ.ศ.2202 และสารัตถทีปนี พ.ศ. 2239 

เก็บรักษา ณ วัดปากน้ำ� ภาษีเจริญ กรุงเทพฯ เป็นต้น นอกจากนี้ในสมัยรัตนโกสินทร์ พบสระอา

แบบยกหางบ้าง เช่น ในสีชัยยชาดก ผูก 6 วัดปากน้ำ� ภาษีเจริญ ปี พ.ศ.2330 และมหายุทธการ 

วงส ์ซึง่เปน็วรรณกรรมของสมเดจ็พระพนรตั วดัพระเชตพุนวมิลมงัคลาราม ซึง่แตง่จากวรรณกรรม

เรื่องราชาธิราชเป็นภาษาบาลีเมื่อสมัยรัชกาลท่ี 1 ในเอกสารเลขท่ี 5808/ก/16 ก็พบว่าใช้สระอา

แบบยกหางเมื่อชนรูร้อยสายสนองหรือสุดบรรทัดเช่นกันแต่เป็นลักษณะที่สั้นและเอียงขึ้น8 ไม่ม้วน

เป็นขนดกลม หรือสะบัดหางขึ้นอย่างอยุธยา นอกจากจะพบในต้นฉบับใบลานที่เป็นชนิดเส้นจาร

แล้วยงัพบในต้นฉบบัใบลานทีเ่ปน็เสน้ชบุอีกดว้ย ทัง้นี ้กเ็พือ่เขยีนสระอา หรอื ตัว ญ ซ่ึงอยูใ่นพืน้ที ่

ๆ จำ�กัด

จากการศึกษาต้นฉบับใบลานมหากัปปินวัณณนา ฉบับรดน้ำ�แดง สมัยรัชกาลที่ 2 ฉบับ

เทพชุมนุม และฉบับรดน้ำ�ดำ�เอกซึ่งสร้างขึ้นในสมัยรัชกาลท่ี 3 ไม่พบลักษณะการยกหางของสระ

อา หรือ  ยกเส้นหลังของอักษร ญ ดังกล่าวน้ีอีก ผู้เขียนสันนิษฐานว่าลักษณะเช่นน้ีเป็นรูปแบบที่

นิยมในสมัยอยุธยาแต่เมื่อมาถึงกรุงรัตนโกสินทร์ หลังจากที่รูปอักษรเริ่มปรับจากสัณฐานกลมแบบ

อยธุยาสูส่ณัฐานเหลีย่มแบบรตันโกสนิทร ์การเขยีนสระอาแบบยกหางเป็นขนดกป็รบัเหลือเพียงยก

หางหลงัขึน้เลก็นอ้ย ภายหลงัจงึเสือ่มความนิยมและเลกิใชไ้ปในทา้ยทีส่ดุ ราวรชักาลที ่2 เปน็ตน้มา

ตารางที่ 5 แสดงสระอาแบบยกหางที่พบในต้นฉบับใบลานสมัยอยุธยา-ต้นรัตนโกสินทร์

ชื่อคัมภีร์ ที่เก็บรักษา ปีที่สร้าง ตัวอย่างข้อความ คำ�อ่าน

การก ผูก 5 วัดมหาธาตุ ฯ พ.ศ.2124 กิวทูโร

ฎีกานยาส วัดสุทัศน์ ฯ พ.ศ.2143 นรสฺสมา

มหาวคฺค ผูก 1 วัดปากน้ำ� พ.ศ.2159 สํขารปจฺจยา 

วิญฺญา

วิสุทธิมรรค ผูก 26 วัดบวรนิเวศ พ.ศ.2180 สนฺติ ติยา

8 เจียีระไน วิทิิติกูลู, “มหายุทุธการวงส์:์ ราชาธิริาชฉบับัภาษาบาลี,ี” (วิทิยานิพินธ์ป์ริญิญาดุษุฎีีบัณัฑิติ, จุฬุาลงกรณ์์
มหาวิิทยาลััย, 2563), 46.
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เอกาทสกนิบาตชาดก ผูก 1 วัดปากน้ำ� พ.ศ.2202 เตน รญฺญา

สารตฺถทีปนี ผูก 3 วัดปากน้ำ� พ.ศ.2239 โย

พระมิลินทปริศนา ผูก 1 วัดเบญจมบพิตร พ.ศ.2291 น ปาปุณา

ลีนตฺถปกาสนา ผูก 3 หอสมุดแห่งชาติ พ.ศ.2314 อนฺตา

สีชัยยชาดก ผูก 6 วัดปากน้ำ� พ.ศ.2330 มหา

มหายุทธการวงส์ ผูก 16 หอสมุดแห่งชาติ ราว ร.1 จินฺตรญฺญา

พระธาตุกถา วัดปากน้ำ� ไม่ระบุ หปริโก9

จักกวัตติสูตร วัดปากน้ำ� ไม่ระบุ มาตุลา

4.3 ตัวเกษียณในต้นฉบับ

ตัวเกษียณ หรือ เป็นอักษรที่ลดรูปจากขอมบรรจงเพ่ือทำ�ให้เขียนเร็ว แทรกอยู่ระหว่าง

บรรทดัของบนใบลาน หรอืเรียกอกีชือ่หน่ึงว่า อกัษรขอมหวัด10 สำ�หรับตน้ฉบบัใบลานของมหากัป-

ปนิวณัณาผกูน้ี นอกจากจะพบตัวเกษียณทีใ่บรองปกวา่ “ทานแลว้” แล้วยงัพบตวัเกษยีณแทรกอยู่

ในเนื้อหา 7 แห่งดังที่ปรากฏตามตารางที่ ซึ่งข้อความที่แทรกเข้าบางแห่งเป็นการแปลภาษาบาลี 

(มธ. เข/2) บางแห่งนั้นมีเนื้อหาที่เกินไปจากข้อความภาษาบาลีที่ปรากฏในวรรณกรรม เช่นใน 

มธ.ข/ิ2 ปรากฏข้อความภาษาบาลว่ีา “วสุิกมมฺเทวปตฺุโต จตูสุ ปเถสุ อาปเณ นมิมฺตฺิวา อจฉฺราหิเมว  

สุชาตาย จ สทฺธึ กิญฺจิ ภณฺฑํ วิกิณนฺโต วิย อฏฺฐาสิ ฯ” แปลว่า วิษณุกรรมเทพบุตรเนรมิตตลาด

ที่ทาง 4 สายยืนทำ�ทีเป็นว่ากำ�ลังขายของกับนางสุชาดาและนางฟ้าทั้งหลาย แต่ตัวเกษียณที่พบใน

ลานหน้านี้ระบุรายละเอียดเกินไปกว่าตัววรรณกรรมดังที่ปรากฏในตารางที่ เมื่อตรวจสอบเนื้อหา

เทยีบกบัมหาชมพบูดสีตูรพบวา่มีการลงรายละเอยีดเกีย่วกับชายาของพระอนิทรแ์ต่ละทา่นขายของ 

ต่าง ๆ กันแต่ก็ไม่ตรงกับตัวเกษียณของมหากัปปินวัณณนานักดังปรากฏในตารางที่ 6 

9 ควรเป็็น อหิิริิโก แต่่ต้้นฉบัับใบลานฉบัับนี้้� เขีียนผิิดตลอดทั้้�งฉบัับ
10 กรมศิิลปากร, แบบเรีียนหนัังสืือภาษาโบราณ (กรุุงเทพมหานคร: สำำ�นัักหอสมุุดแห่่งชาติิ กรมศิิลปากร, 2553),  

77.
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ตารางที่ 6 แสดงตัวเกษียณที่ปรากฏในต้นฉบับใบลาน

ตัวเกษียณ คำ�อ่าน ที่มา

นางฟ้าอื่น ๆ  ผู้...ขาย
หมากจีบพลูจีบยาสูบยาแดง

บูโรงบุหรี่

มธ. ขิ/2

นางสุนันทาขายเครื่อง เงิน ทอง มธ. ขิ/2

นางสุธัมมาขายสารพัดลูกไม้ มธ. ขิ/2

นางสุจิตตาขายเนื้อสด ปลาสด มธ. ขิ/2

เถิงคณะนางฟ้าทั้งหลาย มธ. ขุ/1

ในแท่นแก้วศิลา
อาสน์ด้วยไกรสรสีหะ
ราชสนอย่างที่ไม่มี

สิ่งที่จะเหมือนจะเทียม

มธ. เข/2

ธมฺม สฺวาขฺยาโต ฯลฯ วิญฺญูหิติ
สํฆ ฯ สุปติปนฺโน

มธ. คา/1

ตารางที่ 7 เปรียบเทียบเนื้อหาตัวเกษียณของมหากัปปินวัณณนาและเนื้อหาในมหาชมพูบดีสูตร

ชื่อชายา
พระอินทร์

หน้าที่

มหากัปปินวัณณนา มหาชมพูบดีสูตร11

นางสุนันทา ขายเครื่องเงิน เครื่องทอง ขายผลไม้น้อยใหญ่

นางสุธัมมา ขายสารพัดลูกไม้ ขายเครื่องเงิน

นางสุจิตตา ขายเนื้อสด ปลาสด ขายผ้า

นางสุชาดา - ขายเครื่องทอง

การขายเนื้อสดปลาสดของนางสุจิตตาในตัวเกษียณของมหากัปปินวัณณนา ปรากฏ

เป็นหน้าที่นางกินนรีเทวีในมหาชมพูบดีสูตรส่วนนางฟ้าอื่น ๆ จีบหมากพลู บุหรี่ ไม่ปรากฏในมหา 

ชมพูบดีสูตรเลย

11 มหาชมฺฺพุุปติิสุุตฺฺตํํ. หนัังสืือใบลาน 1 ผููก. อัักษรขอม. ภาษาบาลีี. เส้้นจาร. ฉบัับรัักทึึบ. เลขที่่� 577. วััดมหาธาตุ ุ
ยุุวราชรัังสฤษฎิ์์�, ม.ป.ป.
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	 สำ�หรับรูปอักษรของตัวเกษียณ    ในมหากัปปินวัณณนาฉบับน้ีน้ัน ปรากฏ

เอกลักษณ์อย่างหนึ่งของตัวเกษียณสมัยอยุธยา - รัตนโกสินทร์ตอนต้น คือ เชิง น ที่ตวัดพันขึ้น  

ซึ่งเชิง น ในลักษณะมีใช้ทั้งที่เป็นเส้นจารและเส้นชุบ และมีทั้งที่ขวมดล่างสุดอยู่ด้านหน้าและด้าน

หลัง จึงเป็นอีกจุดหนึ่งที่ทำ�ให้สามารถช่วยสันนิษฐานอายุของต้นฉบับใบลานฉบับนี้ได้

ตารางที่ 8 แสดงเชิงอักษร น ของตัวเกษียณสมัยอยุธยา-ต้นรัตนโกสินทร์

ชื่อคัมภีร์ ที่เก็บรักษา ปีที่สร้าง ตัวอย่าง
ข้อความ

คำ�อ่าน

การก ผูก 5 วัดมหาธาตุ ฯ พ.ศ.2124 พระเป็นเจ้า

โลกเนยยะ ผูก 1 วัดปากน้ำ� พ.ศ.2271 เป็นพระยาจักกพัตรแล

พระธัมมบทบั้นปลาย ผูก 4 วัดปากน้ำ� พ.ศ.2350 เป็นประธาน

มูลกัจจายนะ เส้นชุบ วัดหนองโพ ไม่ระบุ เสมอกัน

จากการศึกษารูปอักษรทั้งพยัญชนะ สระ ทั้งของอักษรขอมบรรจงและตัวเกษียณ รวม

ถึงการเขียนสระอาแบบพิเศษ ผู้เขียนจึงสันนิษฐานว่าต้นฉบับใบลานฉบับนี้น่าจะขึ้นราวครึ่งหลัง

ของพุทธศตวรรษที่ 22 และไม่เกินพุทธศตวรรษท่ี 23 ซ่ึงเป็นต้นฉบับใบลานของมหากัปปินวัณณ

นาที่มีความเก่าแก่ที่สุด จึงได้นำ�มาเป็นฉบับหลักในการศึกษา

4.4 รูปพยัญชนะและรูปสะกดในต้นฉบับใบลาน12

มหากปัปนิวณัณนาจะเปน็วรรณกรรมภาษาบาล ีแตก่ป็รากฏรปูพยญัชนะ และรปูสะกด

ต่าง ๆ ที่แตกต่างภาษาบาลีแบบบรรทัดฐานที่ปรากฏในพระไตรปิฎก อรรถกถา และคัมภีร์ฉบับ

พมิพต์า่ง ๆ ในปจัจุบนั ซึง่ผา่นการชำ�ระอยา่งเปน็ระเบยีบแบบแผนมาแลว้ ซึง่เปน็ความปรกตขิอง

ต้นฉบับใบลานทุกฉบับซึ่งจารขึ้นก่อนจะมีพจนานุกรม หรือ คัมภีร์ที่พิมพ์ออกมาเป็นบรรทัดฐาน

เดียวกัน ผู้เขียนจึงได้เปรียบเทียบข้อความภาษาบาลีจากตัวบทที่พบในต้นฉบับใบลานฉบับนี้กับ

พจนานุกรม ซึ่งในต้นฉบับใบลานฉบับนี้พบการเปลี่ยนรูปพยัญชนะดังนี้

12 ผู้้�เขียีนอาศัยัการศึกึษาของเจียีระไน วิทิิติกูลู และพระมหากวีศีักัดิ์์� วาปีีกุลุเศรษฐ์ ์เป็็นกรอบแนวคิิดในการศึกึษา 
หััวข้้อนี้้� ดููเพิ่่�มเติิมได้้ใน เจีียระไน วิิทิิตกููล, “มหายุุทธการวงส์์: ราชาธิิราชฉบัับภาษาบาลีี” (วิิทยานิิพนธ์์ปริิญญาดุุษฎีีบััณฑิิต, 
จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย, 2563), 388–449. และ พระมหากวีีศัักดิ์์� วาปีีกุุลเศรษฐ์์, “วรรณกรรมบาลีีเรื่่�องสมัันตกููฏวััณณนา: 
การศึึกษาวรรณศิิลป์์และสัังคม” (วิิทยานิิพนธ์์ปริิญญามหาบััณฑิิต, มหาวิิทยาลััยศิิลปากร, 2563), 110-124.
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1) เปลี่ยนฐานพยัญชนะ พบการเปลี่ยนจากพยัญชนะมุทธชะเป็นทันตชะ เช่น

ฐาเน 		  เป็น 	 ถาเน

กาฬหตฺถิ	 เป็น	 กาลหตฺถิ

อฑฺฒรตฺเต	 เป็น	 อทฺธรตฺเต

เปลี่ยนจาก ทันตชะเป็นมุทธชะ เช่น

สุมนสามเณโร	 เป็น	 สุมณสามเณโร

อตฺถริตฺวา	 เป็น	 อฏฺฐริตฺวา

2) แทรกพยัญชนะ เช่น มุข เป็น มุกฺข วชิร เป็น วชฺชิร 

3) ลดพยัญชนะ เช่น โลกรติวฑฺฒนํ เป็น โลกรติวฒนํ กฑฺเฒสิ เป็น กเฒสิ

4) เปลี่ยนเสียงพยัญชนะ จากสิถิลอโฆสะ เป็น สิถิลโฆสะ เช่น กํสตาล เป็น วํสตาล

5) เปลี่ยน ว เป็น พ เช่น วามปสฺเส เป็น พามปสฺเส 

6) เปลี่ยน พ เป็น ว เช่น พีชานิ เป็น วีชานิ

นอกจากการเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะแล้วยังพบการเปลี่ยนสระ ดังนี้

1) ยืดเสียง เช่น ปุรโต เป็น ปูรโต

2) หดเสียง เช่น สมฺภูตํ เป็น สมฺภุตํ สีสเมฆ เป็น สิสเมฆ ซึ่งการหดเสียงสระเช่นนี้ 

	         พบเจอได้ทั้งฉบับ 

3) กลมกลืนเสียง เช่น อิสฺสริย เป็น อิสฺสิริย

4) ผลักเสียงสระ เช่น ปุโรหิต เป็น ปโรหิต

เมื่อนำ�ต้นฉบับใบลานฉบับนี้ไปสอบเทียบกับต้นฉบับใบลานฉบับอ่ืน ๆ เช่น ฉบับรดน้ำ�

แดง ร.2 ฉบับเทพชุมนุม ก็ปรากฏรูปพยัญชนะและรูปสระท่ีต่างไปจากบาลีแบบมาตรฐานแบบนี้

เชน่กนั ลกัษณะเชน่น้ี หากมองดว้ยมมุมองในปจัจบุนัทีผู่ศ้กึษาภาษาบาลมีกัจะคุน้เคยกบัภาษาบาลี

แบบมาตรฐานอาจมองว่าเป็นความผิดพลาด หรือ ความไม่รู้ของผู้จาร หากแต่สิ่งเหล่านี้เป็นเรื่อง

ปรกตขิองวฒันธรรมการสบืทอดตวับทภาษาบาล ีผา่นการคดัลอก ซึง่ไมไ่ดป้รากฏลกัษณะเชน่นีใ้น

วรรณกรรมบาลีเรื่องนี้เท่านั้น หากแต่ยังปรากฏในวรรณกรรมบาลีเรื่องอื่น ๆ ด้วยเช่นกัน
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4.5 การใช้ภาษาบาลีในต้นฉบับใบลาน

จากการสนันษิฐานในเบ้ืองตน้วา่วรรณกรรมบาลเีรือ่งนีถ้กูแตง่ขึน้ในประเทศไทย ฉะนัน้ 

การใช้ภาษาบาลีในวรรณกรรมเร่ืองนี้จึงมีความผิดแผกไปจากภาษาบาลีแบบฉบับอยู่บ้าง มีการใช้

ศัพทส์มาสทีม่ากกวา่ 10 ศพัท ์การแตง่กริยิาขึน้ใหมโ่ดยเลยีนเสยีงอยา่งภาษาไทย การเรยีงประโยค

ตามอย่างบทสนทนาในภาษาไทย แต่กระนั้นก็ยังปรากฏการใช้ฉันท์ลักษณ์ที่หลากหลาย แสดงให้

เห็นถึงความสามารถของผู้ประพันธ์ดังนี้

1. สมาส

สมาสคือการย่อนามศัพท์ตั้งแต่ 2 ศัพท์ขึ้นไปรวมไว้ในบทเดียวกัน13 เป็นอีกลักษณะเด่น

ของงานวรรณกรรมบาลทีีแ่ตง่ในไทยคอืการใชส้มาสทีย่าว14 ในมหากปัปนิวณัณนาพบสมาสทีม่กีาร

ตอ่คำ�มากทีส่ดุ 12 คำ� คอื ปเวทติมณฑฺลทสิมณฑฺลมาลตุคฺุคตาคเตรติวจิตฺิตนทธฺมณฑฺรเูปห ิ(มธ. กี/

1/4) มาจาก ปเวทิต+มณฺฑล+ทิส+มณฺฑล+มาลุต+อุคฺคต+อาคต+เอริต+วิจิตฺต+นทฺธ+มณฺฑ+รูป

2. กิริยา

พบการแต่งกิริยาที่เลียนอย่างเสียงในภาษาไทย เช่น รุมฺหิตฺวา (มธ. กุ/1/1)  ในประโยค 

เอถ นครํ รุมฺหิตฺวา ตํ คณฺหิสฺสาม แปลว่า มาเถิด พวกเราจะไปล้อมนครจับมัน ซึึ่งกิริยาน้ีปรากฏ

ในจามเทวีวงศ์ในบริบทเดียวกัน15 แปลว่ารุม ล้อม หรือดัก และกิริยาว่า เชยฺยาเปตฺวา (มธ. กี/1/1) 

ในประโยค ตํ เชยฺยาเปตฺวา หากพิจารณาจากรูปกิริยาที่ประกอบด้วย ชิ ธาตุ ณาเป ปัจจัย ในเหตุ

กัตตุวาจก และตฺวา ปัจจัย ควรแปลว่า ยังเขาให้ชนะ16 หากแต่พิจารณาจากบริบทโดยรอบซึ่งถัด

จากนั้นเป็นคำ�ถวายพระพร เชยฺยาเปตฺวา จึงควรแปลว่าถวายพระพรชัย

3. รูปประโยค

พบการวางรูปประโยคที่เหมือนการสนทนาในภาษาไทย เช่น“โภนฺโต โภนฺโต อมจฺจา 

อมิสมึฺ ชมฺพูทเีป อญฺโญ ราชา มยา สทโิส นาม นตถฺ ิ อตถฺติี ฯ” (มธ. ก/ี2/2-3) แปลวา่ พอ่อำ�มาตย์

13 ฝ่่ายวิิชาการ โรงเรีียนพระปริิยััติิธรรมวััดพระธรรมกาย, สููตรสำำ�เร็็จบาลีีไวยากรณ์์, พิิมพ์์ครั้้�งที่่�  12  
 (กรุุงเทพมหานคร: โรงพิิมพ์์เลี่่�ยงเชีียง, 2564), 191.

14 สุุภาพรรณ ณ บางช้้าง, วิิวััฒนาการวรรณคดีีบาลีีสายพระสุุตตัันตปิิฎกที่่�แต่่งในประเทศไทย (กรุุงเทพมหานคร:  
โรงพิิมพ์์จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย, 2533), 526.

15 พระโพธิิรัังสีี, เรื่่�องจามเทวีีวงศ์์ พงศาวดารเมืืองหริิภุุญไชย ทั้้�งภาษาบาลีีและคำำ�แปล (กรุุงเทพมหานคร:  
ศรีีปััญญา, 2554), 235.

16 ในภาษาบาลีีแบบแผน ชิิ ธาตุุ ในความชนะ เมื่่�อประกอบกัับ ตฺฺวา ปััจจััย จะเป็็น ชิินิิตฺฺวา หรืือเมื่่�อลง ณาเป  
ปััจจััย ควรเป็็น ชิินาเปตฺฺวา
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มหาจำ�เรญิ ๆ ในชมพทูวปีนี ้พระราชาทีเ่ชน่กบัเรามหีรอืไมม่ ีขอ้ทีน่า่พจิารณาประการแรก คอื การ

ใช้อาลปนะตัวเดิมซ้ำ� 2 ครั้ง คือ โภนฺโต โภนฺโต ไม่ปรากฏการใช้ลักษณะนี้ในภาษาบาลีแบบแผน 

หากแต่ผู้เขียนอาจแต่งขึ้นถึงเวลาท่ีร้องเรียกผู้อื่นย้ำ� ประการการต่อมาคือการวางกิริยาในรูปแบบ

คำ�ถามว่า นตฺถิ อตฺถิ ก็ไม่ปรากฏในภาษาบาลีแบบแผนเช่นกัน หากเป็นภาษาบาลีแบบแผนอาจใช้

ว่า “อตฺถิ นุ โข” (มีอยู่หรือหนอ) โดยไม่ต้องใส่ นตฺถิ (ไม่มี) หรืออาจแต่งว่า อตฺถิ อุทาหุ โน (มีหรือ

ว่าไม่มี) เป็นต้น

4. ฉันทลักษณ์

ในมหากัปปินวณัณนาพบการใชฉ้นัทลกัษณท์ีห่ลากหลาย ทัง้ฉนัทว์รรณพฤตแิละมาตรา

พฤติ พบวรรณพฤติ 4 ประเภท คือ ปัฐยาวัต (8พยางค์) 25 คาถา อุเปนทรวิเชียร (11 พยางค์)  

3 คาถา อปุชาติฉนัทคื์อฉนัทท์ีน่ำ�ฉนัท ์12 พยางค ์คอื อินทรวเิชยีร และ อุเปนทรวเิชยีรมารวมกัน17 

แบ่งเป็นประเภท มาลา 1 คาถา หังสี 1 คาถา ชาลา 2 คาถา ภัททา 2 คาถา และ รามา 1 คาถา 

นอกจากนีย้งัพบอปุชาติฉันท์ท่ีนำ�ฉันท์ 12 พยางคเ์ขา้รวมไวด้้วยอีก 1 คาถา พบโตฏกฉนัท ์7 คาถา 

และพบฉันท์มาตราพฤติ ได้แก่ โอปัจฉันทสกฉันท์ 1 บาทคาถา

5. ศัพท์สำ�นวนที่คล้ายคลึงกับจามเทวีวงศ์

นอกจากกริยิา วา่ รมุหฺติวฺา ทีป่รากฏคลา้ยกบัคำ�กริยิาในจามเทววีงศแ์ลว้ ในวรรณกรรม

เรื่องมหากัปปินวัณณนาพบศัพท์และสำ�นวนที่คล้ายคลึงกับสำ�นวนภาษาบาลีในจามเทวีวงศ์หลาย

แห่ง เช่น อยทณฺเฑน ปหตนงฺคุฏฺโฐ วิย ภุชคินฺโท กุทฺโธ (มธ. กุ/1/1) คล้ายกับจามเทวีวงศ์ว่า  

อติวิย กุทฺโธ อยทณฺเฑน ปหตนงฺคุฏฺโฐ วิย ภุชฺชคินฺโท18 (จาม. 234) แปลว่า กริ้วเหมือนพญาภุชงค์

ถูกคนใช้กระบองเหล็กตีที่หาง ซึ่งทั้ง 2 เรื่องปรากฏการใช้ซ้ำ�หลายครั้ง และจากการศึกษาเบื้อง

ต้นยังไม่พบในวรรณกรรมบาลีท่ีแต่งในไทยเรื่องอื่น นอกจากนี้ยังพบศัพท์ท่ีคล้ายกันอีกมาก เช่น  

สุรโยธา ปีติภริตหทโย เป็นต้น

17 พระคันัธสาราภิวิงศ์,์ วฤตตรัตันากรและวุตุโตทัยัมัญัชรี ีการศึกึษาเชิงิวิเิคราะห์เ์ปรียีบเทียีบฉันัทลักัษณ์ ์(นครปฐม: 
มหาวิิทยาลััยมหาจุุฬาลงกรณราชวิิทยาลััย วิิทยาเขตบาฬีีศึึกษาพุุทธโฆส, 2545), 194.

18 พระโพธิิรัังสีี, เรื่่�องจามเทวีีวงศ์์ พงศาวดารเมืืองหริิภุุญไชย ทั้้�งภาษาบาลีีและคำำ�แปล, 234.
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5. การศึกษาที่มาของเนื้อหาที่ปรากฏในวรรณกรรมและการกำ�หนด

อายุวรรณกรรม

5.1 ที่มาของวรรณกรรม

ปัจจุบันวรรณกรรมบาลีเรื่องมหากัปปินวัณณนาน้ียังไม่มีผู้ศึกษาถึงท่ีมา และสมัยที่

ประพนัธ ์มผีูก้ลา่วถึงมหากปัปนิวณัณนาบา้งในการศกึษาทีม่าของมหาชมพบูดสีตูร วา่อาจเปน็ตน้

ฉบับของมหาชมพูบดีสูตร สำ�หรับที่มาของมหาชมพูบดีสูตรนั้น ธนภัทร ลิ้มหัสนัยกุลเสนอว่า มหา

ชมพูบดีสูตรน่าจะได้รับอิทธิพลจากเรื่องพระเจ้ากัปผิณะ ซ่ึงพบเก่าท่ีสุดในคัมภีร์ อวทาน - ศตกะ 

แต่งราวพุทธศตวรรษที่ 3-9 ในอินเดียก่อนจะแยกสายพัฒนาการเป็น 2 สาย คือ สายแรกไปยัง

เอเชียกลางคือ โขตาน จีน ทิเบต และมองโกล ในชื่อเรื่องมหากัปปินะ ในคัมภีร์ทมมูกนิทานซึ่งแต่ง

ขึน้ราวพทุธศตวรรษที ่19-20 อีกสายหนึง่คือจากอนิเดยีเขา้มาสูพ่ม่าในสมยัพกุาม เพราะในสมยันัน้

ทัง้ลงักาและพมา่มกีารแปลพระสตูรจากภาษาสนัสกฤตเปน็ภาษาบาลหีลายคมัภรี ์เชน่ โลกบญัญตั ิ

หรอือาจจะไดร้บัอิทธพิลจากมหากปัปินวณัณนาซึง่มาจากพมา่กอ่นรชัสมยัพระเจา้อยูห่วับรมโกศ19 

รุง่โรจน ์ภริมยอ์นกุลู และคณะ เสนอวา่ มหาชมพบูดสีตูรไมค่วรทีจ่ะแตง่ขึน้ในพมา่เพราะในคมัภีร์

จูฬคันถวงศ์ ไม่ปรากฏชื่อมหาชมพูบดีสูตร เม่ือพิจารณาจากการไม่ใช้สนธิต่อคำ�ในคัมภีร์นี้ และ

การไม่ปรากฏปณามคาถา และนิคมคาถา ซึ่งเป็นลักษณะเฉพาะของวรรณกรรมบาลีที่แต่งขึ้นใน

อยุธยา คัมภีร์มหาชมพูบดีสูตรจึงอาจแต่งขึ้นในดินแดนแถบลุ่มแม่น้ำ�เจ้าพระยา ก่อนกลางพุทธ

ศตวรรษที ่22 นอกจากนีพ้ระพทุธรูปทรงเครือ่งสมยัอยธุยาปรากฏจารกึทีฐ่านวา่ ราชาธิราช ซึง่ทัง้

มหาชมพบูดสีตูรและมหากปัปินวณัณนา เรียกพระพทุธองค์ซึง่เนรมติพระองคพ์ระเจา้จกัรพรรดวิา่ 

ราชาธิราช เหมือนกัน20

19 ธนภััทร ลิ้้�มหััสนััยกุุล, “ชมพููบดีีสููตรในจิิตรกรรมฝาผนังัช่่วงพุุทธศตวรรษที่่� 24-25,” (วิิทยานิิพนธ์์ปริิญญามหา
บััณฑิิต, มหาวิิทยาลััยศิิลปากร, 2558), 9-11. 

20 รุ่่�งโรจน์์ ภิิรมย์์อนุุกููล และคณะ, สมโภชสองศตวรรษวััดไพชยนต์์พลเสพย์์ราชวรวิิหาร: จิิตรกรรมฝาผนััง  
(นครปฐม: รุ่่�งศิิลป์์การพิิมพ์์, 2563), 180-184.
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จากข้อเสนอของรุ่งโรจน์ ภิรมย์อนุกูลว่า มหาชมพูบดีสูตรถูกแต่งขึ้นในดินแดนแถบลุ่ม

แมน่้ำ�เจา้พระยาก่อนกลางพุทธศตวรรษที ่22 ซึง่ในปัจจุบนัต้นฉบับใบลานมหาชมพบูดทีีมี่ความเกา่

แกม่ากทีส่ดุทีพ่บในปจัจบุนั คอื มหาชมพบูดสีตูรซ่ึงเกบ็รกัษาไว ้ณ หอสมดุสนัตวินั วดัพระเชตพุน

วิมลมังคลาราม รหัสเอกสาร MWP-PL-561.5 ระบุว่าสร้างในพุทธศักราช 2226 ตรงกับรัชสมัย

สมเด็จพระนารายณม์หาราช ฉะนัน้ มหากปัปนิวณัณนาควรจะมอีายใุกลเ้คยีงหรอืเกา่กวา่มหาชมพู

บดสีตูร และเมือ่พจิารณาจากการใชภ้าษาบาลท่ีีปรากฏในตน้ฉบบัใบลานของวรรณกรรมท้ัง 2 เรือ่ง 

มหากปัปินวัณณนา มีลีลาการใชภ้าษาบาลีทีส่วยงามและถูกต้อง มกีารใชฉ้ันทลักษณ์ทีห่ลากหลาย

มากกว่ามหาชมพูบดีสูตร

5.2 การเปรียบเทียบเนื้อหา

จากเนื้อเรื่องโดยย่อท่ีได้กล่าวไว้ในบทนำ�ข้างต้น และการศึกษาจากต้นฉบับใบลาน 

มหากัปปินวัณณนามีชื่อตัวละครหลักและเนื้อหาบางส่วนคล้ายเรื่อง มหากัปปินวัตถุ ในอรรถกถา

ธรรมบท มโีครงเรือ่งโดยรวมทัง้หมดคลา้ยกบัมหากปัผิณาวทาน ในอวทาน-ศตกะ และทมมกูนทิาน

ของมองโกล และคล้ายคลึงกับมหาชมพูบดีสูตร เมื่อนำ�ข้อมูลต่าง ๆ ในวรรณกรรมแต่ละเรื่องมา

เปรยีบเทยีบกนัโดยเรยีงลำ�ดับตามอายทุีไ่ดสั้นนษิฐานไว้ สามารถทำ�ใหเ้หน็ถึงเค้ามูลของวรรณกรรม

บาลีเร่ืองน้ีได้ชัดเจนมากขึ้น โดยสามารถสรุปได้ดังตารางโดยเรียงตามอายุของคัมภีร์นั้น ๆ ดังต่อ

ไปนี้
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ตารางที่ 9 การเปรียบเทียบเนื้อหาจากคัมภีร์ต่าง ๆ

หัวข้อในการ
เปรียบเทียบ

ชื่อคัมภีร์ที่มาของเนื้อหา

ธัมมปทัฏฐกถา21 อวทาน-ศตกะ22 ทมมูกนิทาน23 มหากัปปินวัณณนา24 มหาชมพูบดีสูตร25

ชื่อเรื่อง มหากปฺปินตฺเถร
วตฺถุ

กัปผิณาวทาน มหากปินะ มหากัปปินวัณณนา มหาชมพูบดีสูตร

สถานที่แสดง พระเชตวัน 
สาวัตถี

พระเชตวัน
ศราวัสตี

พระเชตวััน
สาวัตถี

พระเชตวัน
สาวัตถี

พระเวฬุวัน
ราชคฤห์

ตัวละครหลัก มหากัปปินะ กัปผิณะ มหากัปปินะ มหากัปปินะ ชมพูบดี

อำ�มาตย์ 1,000 คน 18,000 คน 36,000 คน 1,000 คน 100,000 คน

เมือง กุกกุฏวดี ทักษิณาบถ สุวรรณภูมิ สิริวดี แคว้นคันธาระ ปัญจาลราษฎฐ์

บุพพกรรม สร้างกุฏิและ
อุปัฏฐากพระ
ปัจเจกพุทธเจ้า

สร้างวิหารและ
อุปัฏฐากพระวิปัศ
ยีสัมยักสัมพุทธเจ้า

ออกบวชอยู่ใน
วัดที่พ่อสร้าง
แล้วร้างลง 
แสดงธรรมให้
ประชาชนกลับ
มาบูรณะ

ถวายไฟ น้ำำ��นม สลาก
ภััตร ข้้าวยาคูู

ถวายบิณฑบาต มีด 
เข็ม และผ้ากัมพล 
1 ผืนแก่พระกัสสป
พุทธเจ้า

พ่อค้า 500 คน ทูลว่า
พระรัตนตรัยเกิด
ขึ้นแล้ว

พ่อค้าจากมัธยม
ประเทศถวาย
บรรณาการ

พ่อค้าถวายผ้า
อย่างดี 4 ม้วน

พ่อค้าจากสาวัตถี 500 
คน ถวายบรรณาการ

-

กษัตริย์ที่ถูกขู่ - กษัตริย์แห่ง
มหานครทั้ง 6

พระเจ้าปเสน
ชิต

พระเจ้าปเสนทิโกศล พระเจ้าพิมพิสาร

เมือง - มัธยมประเทศ แคว้นมคธ แคว้นมคธ ราชคฤห์

ทูต - - - พระมหากัสสปะและ
สุมนสามเณร

พระอินทร์และ
มาฆสามเณร

การประลอง
ฤทธิ์

ไม่มีการประลอง
ฤทธิ์ 

ยกธนู ยกธนู ยกธนู ประลองวิสศรกับ
พุทธจักร

21 มหามกุุฏราชวิิทยาลััย, ธมฺฺมปทฏฺฐฺกถา (จตุุตฺโฺถ ภาโค), พิมิพ์์ครั้้�งที่่� 37 (กรุุงเทพมหานคร: มหามกุุฏราชวิิทยาลััย, 
2554), 9-21.

22 สาโรจน์์ บััวพัันธุ์์�งาม, “การศึึกษาเชิิงวิิเคราะห์์คััมภีีร์์อวทาน-ศตกะ,” (วิิทยานิิพนธ์์ปริิญญาดุุษฎีีบััณฑิิต,  
มหาวิิทยาลััยศิิลปากร, 2556), 363-370.

23 Stanley Frye, Sutra of the Wise and the Foolish, (New Delhi: Library of Tibetan Works and  
Archives, 2006), 128-131.

24 มหากปฺฺปิินวณฺฺณนา. (ม.ป.ป.). กรุุงเทพมหานคร: วััดมหาธาตุุยุุวราชรัังสฤษฎิ์์�, (คััมภีีร์์ใบลาน1 ผููก. อัักษรขอม. 
ภาษาบาลีี. เส้้นจาร. ฉบัับรัักทึึบ. เลขที่่� 9760)

25 มหาชมฺฺพุุปติิสุุตฺฺตํํ. หนัังสืือใบลาน 1 ผููก. อัักษรขอม. ภาษาบาลีี. เส้้นจาร. ฉบัับรัักทึึบ. เลขที่่� 577. วััดมหาธาตุุ
ยุุวราชรัังสฤษฎิ์์�, ม.ป.ป.
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จากตารางขา้งตน้จะเหน็ไดว้า่ มหากปัปนิวณัณนา มโีครงเร่ืองใกล้เคยีง อวทาน – ศตกะ

และทมมูกนิทาน ซึ่งเป็นวรรณกรรมพุทธศาสนาต่างนิกายมากกว่ามหาชมพูบดีสูตร 

5.3 เนื้อหาจากคัมภีร์อื่น ๆ

ในมหากัปปินวัณณนาปรากฏคาถาที่คล้ายกับคาถาครหสันติ หรือ ไชยคุรุง ที่เป็นที่รู้จัก

กนัในดนิแดนลา้นนาสนันษิฐานว่าล้านนาไดร้บัมาจากลงัการาวสมยัพระเจา้ตโิลกราชราวปลายพทุธ

ศตวรรษที่ 20 ถึงต้นพุทธศตวรรษที่ 2126 แทรกอยู่ในเนื้อหาด้วยดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 10 คาถาที่มีข้อความคล้ายกันระหว่างครหสันติและมหากัปปินวัณณนา

ครหสันติ หรือ ไชยคุรุง มหากัปปินวัณณนา

วะระโพธิทุเม ทุมะราชะวะเร

สุนิสินนะมะตุล๎ยะคุโณ สุคะโต

อะติโฆระตะเร พะหุมาระพะเล

สุชินาติ ชิโน ปะณะมามิ ชินัง

วรโพธิทุเม ทุมราชวเร 

สุนิสีทติ สากฺยมุนิ ภควา 

อติปาปคฺคเร ขรมารพเล 

สุชินาติ ชิโน ปนมามิ ชินํ ฯ

(มธ. 1/16/1)

นอกจากนี ้ยงัพบคาถาพทุธกิจ 5 ประการ ซ่ึงมคีวามแตกต่างจากคาถาพุทธกจิอันเปน็ที่

รูจ้กัของพทุธศาสนกิชนไทยใชใ้นปจัจบุนั ปรากฏหลกัฐานเกา่ท่ีสดุเทา่ท่ีผูว้จิยัสามารถคน้ไดใ้นขณะ

นีค้อืในบทสวดมนต์บอกวตัรของสวดมนตฉ์บับหลวงซึง่ระบุวา่บทสวดมนตเ์หลา่นีพ้ระสงฆ์ในสยาม

ใชส้วดสบืตอ่กนัมาชา้นาน พระธรรมวโรดม วดัสทุศันเทพวราราม  ไดน้ำ�มาแกไ้ขปรับปรุง ลด-เพิม่ 

ตามทีเ่หน็สมควรแลว้พิมพ์ไว ้27 เม่ือตรวจสอบถงึทีม่าของคาถาพทุธกจินีใ้นพระไตรปฎิก อรรถกถา 

และคัมภีร์ฎีกาต่างๆ กลับไม่พบคาถาน้ี เมื่อตรวจสอบในวรรณกรรมบาลีในประเทศไทยพบคาถา

พุทธกิจ 5 ในจามเทวีวงศ์เพียงเรื่องเดียวเท่านั้นซึ่งมีข้อความภาษาบาลีตรงกับมหากัปปินวัณณนา 

และมีวิธีการเกริ่นนำ�ก่อนเข้าสู่พระคาถาที่คล้ายคลึงกันดังตารางต่อไปนี้ 

26 พระมหาธวััช ญาณทฺฺธโช, มููลัันตรชิินบััญชรสัังคหะ (ม.ป.ท.: ม.ป.พ., 2549), 117.
27 มหามกุุฏราชวิิทยาลััย, สวดมนต์์ฉบัับหลวง, พิิมพ์์ครั้้�งที่่� 20 (กรุุงเทพมหานคร: มหามกุุฏราชวิิทยาลััย, 2563), 

233.
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ตารางที่ 11 คาถาที่มีข้อความคล้ายกันระหว่างจามเทวีวงศ์และมหากัปปินวัณณนา

จามเทวีวงศ์ มหากัปปินวัณณนา

เตน โข ปน สมเยน อมฺหากํ ภควา พราณสิยํ  

อุปนิสฺสาย อิสิปตเน มิคทาเย จตูหิ อิริยาปเถหิ 

วิหรนฺโตฯกตมานิ อิริยาปถานีติ ฯ ติฏฺฐํ จรํ นิ

สินฺนํ เสยฺยานญฺจาปีติ อิเม จตฺตาโร อิริยาปถา 

จตุอิริยาปถา นาม ฯ อปิจ สพฺพุทฺธกิจฺจานิ  

สาธยมาโน วิหรติ ฯ กตมานิ พุทฺธกิจฺจานีติ ตํ 

ทสฺเสนฺโต อาห ฯ

ปุพฺพณฺเห ปิณฺฑปาตญฺจ

สายณฺเห ธมฺมเทสนา

ปทุเส ภิกฺขุโอวาโท

อทฺธรตฺเต เทวปญฺหกํ

ปจฺจูเสว คเต กาเล

ภพฺพาภพฺเพวิโลกิเต

เอเต ปญฺจวิเธ กิจฺเจ

สาเธติ มุนิปุงฺคโวติ ฯ

ภควา กิร สาวตฺถิยํ อุปนิสฺสาย เชตวเน มหาวิ

หาเร วิหรติ ฯ ฯเปฯ ฯ ภควา ปญฺจพุทฺธกิจฺจํ 

โสธยมาโน กถํ ปญฺจพุทฺธกิจจนฺติ ฯ

ปุพฺพณฺเห ปิณฺฑปาตญฺจ

สายณฺเห ธมฺมเทสนา

ปทุเส ภิกฺขุโอวาโท

อทฺธรตฺเต เทวปญฺหกํ

ปจฺจูเสว คเต กาเล

ภพฺพาภพฺเพวิโลกิเต

เอเต ปญฺจวิเธ กิจฺเจ

สาเธติ มุนิปุงฺคโวติ ฯ

(มธ.1/2/2/กา.)

นอกจากคาถาพุทธกิจที่มคีวามคล้ายคลึงกับจามเทวีวงศ์แลว้ การใช้ศัพท์และสำ�นวนใน

การแตง่ประโยคบาลหีลายแหง่ของมหากัปปนิวณัณนานัน้กม็คีวามคลา้ยคลงึกับจามเทววีงศเ์ชน่กนั 

การแต่งฉนัทภ์าษาบาลใีนวรรณกรรมเรือ่งนี ้มีการใชฉ้นัทลกัษณท์ีห่ลากหลายโดยเฉพาะโตฏกฉนัท ์

คล้ายกับจามเทวีวงศ์ และสิหิงคนิทาน ซึ่งมีพระโพธิรังสีเป็นผู้แต่ง

จากข้อมูลเบื้องต้น ทำ�ให้สามารถสันนิษฐานถึงระยะเวลาท่ีวรรณกรรมเรื่องนี้ถูกแต่งได้  

ด้วยสำ�นวนและกลวิธีการประพันธ์ที่ใกล้เคียงกัน จึงไม่เก่าไปกว่าจามเทวีวงศ์และสิหิงคนิทานของ

พระโพธิรังสี และหากยึดตามข้อสันนิษฐานในเบื้องต้นว่า มหาชมพูบดีสูตร ซึ่งมีต้นฉบับใบลานที่

เก่าแก่ท่ีสุดคือ พ.ศ.2226 ตรงกับสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราชแต่งข้ึนหลังวรรณกรรมเรื่องน้ี 

อีกทั้งเมื่อเปรียบเทียบลักษณะการใช้ภาษาบาลีระหว่างมหากัปปินวัณณนา และ มหาชมพูบดีสูตร
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แล้ว มหากัปปินวัณณนามีลักษณะการใช้ภาษาบาลีีดีกว่า เช่น ลักษณะประโยคท่ีถูกต้องตามไวยา

กรณ์ารใช้ฉันทลักษณ์ที่หลากหลาย การใช้สมาสที่ยาว ในขณะที่มหาชมพูบดีสูตรนั้นมีลักษณะการ

ใชภ้าษาบาลท่ีีด้อยกวา่ ฉะน้ันจงึสนันิษฐานว่าวรรณกรรมบาลเีร่ืองนีค้วรถูกแตง่ข้ึนราวพทุธศตวรรษ

ที ่20 และไมใ่หมไ่ปกวา่พทุธศตวรรษที ่23 ซึง่พทุธศตวรรษที ่20-21 ยังนบัวา่เปน็ยคุทองของภาษา

บาลีอยู่

ส่วนสถานที่ที่วรรณกรรมเรื่องน้ีถูกประพันธ์ข้ึน สันนิษฐานว่าอาจเป็นอาณาจักร 

ล้านนา เพราะวรรณกรรมเรื่องนี้มีสำ�นวนและศัพท์บาลีที่ใกล้เคียงกับจามเทวีวงศ์และสิหิงคนิทาน 

ทั้งยังปรากฏคาถาที่นิยมใช้สวดกันในล้านนาคือ ครหสันติคาถา ฉะน้ัน วรรณกรรมเร่ืองนี้อาจแต่ง

ขึน้ในอาณาจกัรลา้นนาราวพทุธศตวรรษที ่20-21 ซึง่เปน็ยุคทองของวรรณกรรมบาลขีองอาณาจักร

ล้านนา โดยพระภิกษุที่มีความรู้เก่ียวกับคัมภีร์ฝ่ายสันสกฤต หากแต่จากการสำ�รวจในเบื้องต้น 

วรรณกรรมบาลีเรื่องน้ีไม่ปรากฏต้นฉบับใบลานที่เป็นคัมภีร์ใบลานอักษรธรรมล้านนาเหลืออยู่ใน

บริเวณภาคเหนือเลย คล้ายกับกรณีของจามเทวีวงศ์ที่ไม่เหลือต้นฉบับในภาษาล้านนาเช่นกัน28 แต่

ยังคงปรากฏร่องรอยการรับรู้ถึงวรรณกรรมเร่ืองนี้ในคำ�อธิษฐานท้ายลาน เช่น ในเอกสารตัวเขียน

ประเภทคมัภรี์ใบลานอักษรธรรมล้านนาของวัดใหม่นครบาล จ.ราชบุร ีวา่ “ขอหื้อขา้มฤีทธเีหมอืน

พระยากัปปินราช”29 ขณะเดียวกัน แม้ว่าวรรณกรรมบาลีเรื่องนี้แม้จะพบในเอกสารตัวเขียนที่เป็น

อักษรขอมอันเป็นวัฒนธรรมของอยุธยาจนถึงรัตนโกสินทร์ แต่กลับไม่ถูกกล่าวถึงว่าเป็นต้นตอของ

ตำ�นานพระพทุธรูปทรงเครือ่ง หรอืปรากฏในจติรกรรม ประตมิากรรมใด ๆ ดังเชน่มหาชมพบูดีสตูร

ซึ่งแต่งขึ้นภายหลังเลย

6. สรุป
	 มหากัปปินวัณณนา เป็นวรรณกรรมบาลีประเภทปกรณ์พิเศษส่วนพระสูตรที่แต่งขึ้นใน

ไทย ซึง่ไมไ่ดร้บัการกลา่วถงึมากนัก แต่เปน็ทีร่บัรูว้า่มเีนือ้หาคลา้ยมหาชมพบูดสีตูร จากการสำ�รวจ

ต้นฉบับใบลานของวรรณกรรมเรื่องนี้ที่พบทั้งสิ้น 18 ผูก ผู้เขียนเลือกใช้ฉบับรักทึบของวัดมหาธาตุ

ยุวราชรังสฤษฎิ์เป็นฉบับหลักในการศึกษา เพราะเม่ือศึกษาถึงรูปอักษร รูปสระ ของทั้งอักษรขอม

28 อนัันต์์ เหล่่าเลิิศวรกุุล, ชิินกาลมาลิินีีและจามเทวีีวงส์์ ตำำ�นานบ้านเมืืองล้้านนา ตำำ�นานพระศาสนาห้้าพััน 
(กรุุงเทพมหานคร: บริิษััท ธนาเพรส จำำ�กััด, 2559), 144.

29 จากปราปรบทท้้ายลาน มโหสถ ผููก 2, 2443, ราชบุุรีี: วััดใหม่่นครบาล (คััมภีีร์์ใบลาน1 ผููก, อัักษรธรรมล้้านนา, 
าษาบาลีี-ไทยล้้านนา, ฉบัับทองทึึบ 10 ผููก, เลขที่่� RBR_003_290-299)
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บรรจง และขอมหวัด หรือตัวเกษียณ ทำ�ให้สามารถสันนิษฐานได้ว่าเป็นฉบับท่ีมีความเก่าแก่ที่สุด 

โดยกำ�หนดอายุราวครึ่งหลังของพุทธศตวรรษที่ 22 ถึง พุทธศตวรรษที่ 23 

	 รูปพยัญชนะและรูปสระที่ปรากฏในต้นฉบับใบลานมีความแตกต่างภาษาบาลีแบบแผน 

เช่น มีการเปลี่ยนพยัญชนะ ซ้อนพยัญชนะ ผลักเสียงสระ ยืดเสียงสระ เป็นต้น การใช้ภาษาบาลี

ที่ปรากฏภายในวรรณกรรม มีความแตกต่างจากภาษาบาลีแบบฉบับ พบการประกอบคำ�กิริยาที่

เลียนเสียงในภาษาไทย การใช้สมาสที่ยาวถึง 12 คำ� การใช้ฉันทลักษณ์ที่หลากหลาย และศัพท์

สำ�นวนท่ีคล้ายกับศัพท์และสำ�นวนในจามเทวีวงศ์ เนื้อหาของวรรณกรรมมีความคล้ายคลึงกับ 

อวทาน-ศตกะ และภายในเนื้อหาของวรรณกรรมเองก็พบเนื้อหาที่นำ�มาจากวรรณกรรมบาลีเรื่อง

อืน่ ๆ ทีแ่ตง่ขึน้ในไทย เชน่ จามเทววีงศ ์ครหสนัตคิาถา และนพิพานสตูรเปน็ตน้ ทำ�ใหก้ำ�หนดอายุ

ของวรรณกรรมเรือ่งนีไ้ดว้า่ ควรจะถกูแตง่ขึน้ในอาณาจกัรลา้นนาราวพทุธศตวรรษที ่20-21 ซึง่เปน็

ยคุทองของวรรณกรรมบาล ีโดยรบัอทิธพิลมาจาก อวทาน-ศตกะของมหายาน กอ่นจะสง่อิทธพิลสู ่

มหาชมพูบดีสูตร ซึ่งกล่าวกันว่าเป็นต้นตำ�นานของพระพุทธรูปทรงเครื่องในท้ายที่สุด

	 อนึ่ง บทความวิจัยชิ้นนี้เป็นเพียงการศึกษาต้นฉบับใบลานมหากัปปินวัณณนา ฉบับรักทึบ 

วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์เป็นหลัก หากในอนาคตได้มีการศึกษาต้นฉบับใบลานที่เก็บรักษา ณ 

หอพระมณเทียรธรรม วัดพระศรีรัตนศาสดาราม โดยเฉพาะในส่วนของคาถาคำ�อธิษฐานหลังจาก

จบเนื้อหาซึ่งปรากฏอยู่ในทุกผูก เว้นแต่ฉบับรักทึบวัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎ์ิท่ีไม่ปรากฏคาถานี้ 

นอกจากน้ี หากมกีารศกึษาเปรยีบเทยีบเนือ้หาระหวา่ง อวทาน-ศตกะ กบั มหากปัปนิวณัณนา และ

ระหวา่งมหากปัปนิวณัณนา กับ มหาชมพูบดีสตูร อยา่งละเอยีดอาจทำ�ใหท้ราบสายพัฒนาการของ

วรรณกรรมเรื่องนี้ได้มากยิ่งขึ้น
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